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Gingas poétiques : un dialogue entre les chants de capoeira et la poésie afro-brésilienne 

Résumé 
La capoeira est une manifestation culturelle afro-brésilienne qui intègre le combat, la danse, la 
musique et l'histoire. Les chants interprétés dans les cercles de capoeira véhiculent des récits 
exprimant la résistance, l'héritage, l'identité, la spiritualité, entre autres. De même, la poésie afro-
brésilienne émerge comme une forme d'expression littéraire qui ravive les mémoires, dénonce 
l'oppression et valorise la culture noire. Face à ces convergences, cette étude propose d'examiner 
comment les éléments culturels, historiques, esthétiques et politiques qui composent ces deux récits 
interagissent. À cette fin, l'analyse comparative s'appuiera sur des axes thématiques tels que 
l'esclavage, le racisme et les inégalités sociales, le sexisme, la résistance noire, la valorisation de la 
culture, de l'histoire et de l'esthétique noires, et enfin, une étude de cas sur la poétique de Cuti, 
fondée sur son œuvre Negrosia et ses possibles liens avec les chants de capoeira. Il convient de 
souligner que le lien entre les chants de capoeira et la poésie afro-brésilienne se justifie par quatre 
aspects centraux : (1) l’écriture et le moi lyrique comme voix d’émancipation face à l’histoire des 
Noirs au Brésil  ; (2) la présence de thèmes communs  ; (3) l’emploi d’une langue proche de 
l’oralité  ; et (4) le rôle des deux comme vecteurs de mémoire, d’histoire et de culture du peuple 
afro-brésilien. Le cadre théorique s’appuiera sur des auteurs tels que Naomi Wolf, bell hooks, 
Muniz Sodré et Antônio Bispo dos Santos, dont les réflexions alimenteront l’analyse comparative et 
la compréhension des dynamiques de race, de genre et de classe inscrites dans ces productions 
poétiques. 
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Objectif général 

Promouvoir un dialogue entre les chants de capoeira et la poésie afro-brésilienne, en analysant 
comment ces deux expressions artistiques représentent, dénoncent et réinterprètent les expériences 
d'esclavage, de discrimination raciale, sociale et de genre, tout en exaltant la résistance, la culture et 
la beauté noire dans le contexte historique et contemporain du Brésil. 

Objectifs spécifiques 

Analyser les ressources poétiques et les stratégies de construction textuelle employées dans les 
chansons et les poèmes abordant les thèmes de l'esclavage et des discriminations raciales, sociales 
et de genre. 

Identifier les spécificités des deux genres textuels et comparer les modes d'expression ainsi que les 
stratégies poétiques et musicales utilisées par les pratiquants de capoeira et les poètes afro-brésiliens 
pour représenter la résistance et la lutte contre l'oppression. 

Mettre en lumière la manière dont ces manifestations culturelles afro-brésiliennes s'inscrivent dans 
la lutte historique contre le racisme et les multiples formes de discrimination, et comment elles 
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contribuent à la valorisation de la culture, de l'histoire et de l'esthétique noires dans l'imaginaire 
brésilien. 
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